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JEKCUKO-CEMAHTHUYHA TA CTPYKTYPHA
KJIACU®IKALISA TEPMIHIB Y TAJY3I TYPU3MY B AHTJIIICBHKIIA MOBI

Haraunis Bisn
Jlpozcobuyvruii depaicasnuii nedazociunutl ynisepcumem imeni leana @panka

3anponoOHOBAaHO 3MillIaHy CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHY KIAacH(IKAIiI0 TEPMiHOIOTTIHOT
JIEKCHKH, sKa (YyHKIIOHYe y cdepi Typusmy. Po3mexoBaHO OCHOBHI TEMaTH4HI Ta CUTHi-
(ikaTHBHI rpyny HOMiHAMLiH, OMMCAaHO IXHIO OYZOBY Ta MIXKrayly3eBY CIIBBiJIHECEHICTB.

Kniouosi crosa: TepMiHOIIOTIS, CEMAaHTUYHI NMPOLIECH, CTPYKTYPHI MOAEINI, TYpU3M.

TepMinu, 0 BUPAXKAKTH MOHATTHA, SKi BITHOCATBCA 1O SKOI-HEOYIb OJHOI Tamysi
JIIOJICHKOT MisITEHOCTI YH JTIOACHKOTO IM3HAHHS HE iCHYIOTH i30J1bOBaHO, a 00’ €IHYIOTHCS B
CHCTEMY, SIKa B 1IeaJbHOMY BUTIQJIKY BiZoOpakae cUCTEMY 3HaHb B IIiil Tamy3i; sSK IIPaBUiIo,
Taka CHCTeMa BHCTYIAE y BUTIAAI iepapxXiuHoi kiacudikarii, ToOOTO TpPymu TOHATH,
OB’ I3aHUX MiK COOOI0 TEMATHYHO Ta HA OCHOBI POJIO-BHIOBUX BifHOMIEH [3; 7].

TakuM 9MHOM, KOKEH TEPMiH € HEBI EMHUM €JIEMEHTOM TEPMIiHOJOTIYHOI CUCTEMH,
i SIKOIO PO3YMIIOTh CYKYITHICTh €JEMEHTIB IJIOT0, MK KOTPUMH iCHYE OCOOJIMBHI Ta
TPUBAJIMI 3B'SI30K 1 SKi aJICKBATHO BHCJIOBJIIOKOTH CHCTEMY IOHATH TEOPii Ta OMUCYIOTh
NIEBHY clieliaibHy cdepy JIIOACBKUX 3HaHb YU AisIbHOCTI. CyKYIHICTB 3B’ SI3KIB y MeXax
TaKOTO I[JIOTO BH3HAYA€E HOTO CTPYKTYpy. OTKE, CHCTEMHICTh € OJHIEI0 3 HAHBAXKIMBIIIUX
BUMOT JI0 iCHYBaHHS TepMiHa [2, ¢. 151].

Ha cywacHoMy erami cucTeMaTH3amis aHTIIHCBKUX TEPMIHOCHCTEM OKPEMHUX
rany3eii HaOyBae o0cCOONMBOrO 3HA4YeHHs. BUBYECHHS JIEKCHKH IHAYCTpil TypusMmy B
aHTJIIHCHKOMY MOBO3HABCTBI CTAHOBHTH IHTEpEC sK JJIS JIHTBICTIB, Tak i Ais (axiBIiB
chepu TypusMy, OCKUTBKH II1 Taldy3b aKTHBHO pO3BHBAETHCSA OCTAaHHIM HYacoM.
Hes3Bakaroun Ha 3HAYHY KUJIBKICTh Mpallb, MPUCBSIYEHNX PI3HUM aHIJIOMOBHUM Taly3eBHM
TepMiHOCHCTEMAaM, OKpEeMi TEPMIHOCHCTEMH 3aJIMINAIOTECS MPAKTUIHO HE JTOCIIIHKCHUMH.
Jlo HUX HaEXKHUTh, 30KpeMa, CyOMOBa TypuU3My SIK OJMH 3 IUIACTIB TEPMIiHOJOTIYHOT
JICKCUKH, SKa MIe HE MiUisraja CUCTEMHOMY aHamidy. lle i CTaHOBUTH axmyanbHicmb
0aH020 QOCHIONHCEHHS.

Memorio cratTi € aHai3 JIEKCUKH (axoBOi MOBHU TYypHU3MY.

06’ ekmom NOCNIJUKEHHS € TYPUCTHYHI TEPMIHM aHTJIIHCBKOI MOBH, a npeoMemom —
JIEKCHKO-CEMaHTHYHa Ta CTPYKTypHA KIacU]iKaLis JIEKCUKU IHIYCTPil TypU3My.

Mamepianu Oocnioncennss Brmo4aroTh Omu3bko 2.500 aHTMIHCEKHX —JIEKCHYHHX
OJIMHUIIb, IO I03HAYAIOTH OCHOBHI MOHSITTS TYpPHU3My, OTPUMaHHX METOJIOM CYLiJIbHOL
BHOIPKH TOJIOBHO 3 ()aXOBUX CIOBHHKIB.

Jlexcuka Oynb-sKOT Tally3i € HEOJHOPITHOK CHCTEMOIO, Y SKid TepMiHO3HABII
BHOKPEMITIOIOTh HACTYIIHI MJIACTH:

1. By3bKOCHEIiIbHI TEPMIHI
2. MiKraiay3eBi TepMiHH
3. 3arajbHOHAYKOBI TEpMIHU
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3aragbHOHAYKOBI Ta MIKrady3eBi TEPMiHOOJUHHIN MITPYIOTh 1O HOBUX TEPMiHOCHC-
TeMax, a By3bKOCIIeIlialbHa JIEKCUKa BigoOpaskae OCHOBHI MOHATTS MEBHOI (axoBOi MOBH.
3po3ymio, mo y TekcTax (haxoBOi MOBH € TAKOXK 1 3aralbHOBKHWBaHA JICKCHKA.

By3vkocneyianvni TepMmiHM € HaWOUTBI iHQOPMATUBHUMH, TOMY IO caMe€ BOHHU
YTBOPIOIOTH CHCTEMY TNCBHOI raiy3i 3HaHHS, apKe IMCHYIOTh MPEIMETH Ta IOHSITTH,
XapakTepHi TiMbKU s fgaHoi ramysi. [7, c¢. 108], manpuxnax, active tourism, room
occupancy, no show, all-suite hotel, psychocensilocation, Continental Plan, package
tour, traveller's cheque.

TepMminocucrema TypusMmy, sK 1 OyAb-fka IHIIA, TICHO B3aEMOMIE€ 3 IHIIUMH
TepMiHocucTeMaMu. OCKIJIBKH KOJHA HAYKa HE CTBOPIOE BCi aOCONFOTHO TEPMIHU 3aHOBO,
TO 0araTto TEPMIHIB 3allO3MYYETHCS 13 CyMDKHHX ranysed sHamHs. [6; 5]. Omke, TepMmid
MO€ BHXOJHUTH 32 MEXI CBOEI TEPMIHOCHUCTEMH 1 OyTH HaJOaHHSAM CYMDKHHX Tairy3ei
3HaHb [8, c¢. 63]. OckinbKM Mirpamis TEpPMiHIB i3 OJHMX TEPMIHOCHCTEM B IHIII
BiIOYBa€THCS JOCUTH YaCTO, TO MEXKI TEPMIHOCUCTEM € YMOBHUMU.

Takum YHHOM, B3a€EMOJIisST TEPMIHOCHUCTEM 3aKOHOMIPHO BEle N0 3alO3W4eHHS TEPMiHIB,
TOOTO BXOIDKEHHS €JIEMCHTIB OJHIET TEepMIHOJIOTii 10 CKJIamy iHmOI. B omHMX BHUIaakax
TEPMIHOJIOTIYHI OJIMHULI HE MiJJAIOTHCS HISIKOMY II€PEOCMHUCIECHHIO, TOOTO 3allo3U4yIOThCS
pasom i3 3anydeHHsM noHaTTs (@valanche, coral reefs, stalactite, volcaineorpadis); smuggling,
marketing, segmentatior(ekoHomika);  acrophobia, sea sickness, malaria, vaccination
(menuumna); black/white water rafting, water skiing, bungee-img, (criopt) To1io), B iHIIHX xKe
— MOBHICTIO 200 YaCTKOBO 3MIHIOKOTH CBOE 3HAYCHHSI BIITIOBIIHO 10 MOTPEO TEPMiHOCUCTEMH, 1110
sanosnaye ix (downgrade(exonom.) — “to give sth. a lower grade, value or stat[@%ford
Business English Dictionary for learners of Endlisliowngrade(typ.) — “ to move to a lower
grade or quality of services or accommodationsiplesaler(exornom.) — “a person or a business
that buys goods in large quantities and sells todrasinesses, so they can be sold again to make a
profit” [Oxford Business English Dictionary for legers of English] —wholesaler (typ.) —
“A company that creates and markets inclusive tantsFITs (foreign independent tours) for sale
through travel agents.”).

3amo3uvyBaHi TEPMiHM IHIIOI HAYKH B HOBOMY OTOYCHHI 3a3HAIOTH CEMAHTUYHOTO
IIePEOCMHUCIIEHHS. [X MOYaTKOBE TEPMiHONOTIUHE 3HAYEHHS HEHTPasi3yeThcs KOHTEKCTOM,
TOYHILIE BIJICYBAaEThCS HA mepudepito CeMaHTHYHOI CTPYKTYpPH, HOCTYNAIOYHUCh MicLeM
HOBIH, HAOYTi#l B IHIIMX TEKCTOBUX YMOBAX, CIeIlialibHill TeKCTOBIH sikocTi [5, ¢. 90].

Mioceanyzesa nexcuxa TiAMOBH TYpU3MY MICTHTh y CBOEMY CKJali TEpMiHHM, LIO
BIIHOCATBCS 110 exonomiunoi mepminonozii: tariff, base fare, BBB tax (bed, board,
beverage tax), incidentaglsoreak-even point (BEP)cancellation charge ropuouunor
mepminonocii: act of God cancellation clause,force majeure agency agreement,
liquidated damages clausecomn'iomepnoi: electronic ticketing, Central Reservation
Systema6o Computer Reservation System (CRS), global distabusystem (GDS)
metered Internet accessaipancnopmuoi: bareboat charter, trip indexairliner, deadhead,
car rental, air taxj cmamucmuunoi: cancellation rate,accommodation capacityhotel
occupancy rate, tourism ratio indexacancy rateped night,revenue per available room
(RevPAR) cnopmusnoi: windsurfing canyoneeringnountaineeringcross-country skiing
meduunoi: motion sickness, yellow fever, breakbone febdharziasis ceocpagiunoi:
coral reefs geyser, savanna, cataraet mepminonoeii xapuysanns: French service, Asian
breakfast, table d’hdte menu.

Sk 6a4rMMO, TEPMIHOJIOTISI TYPU3MY Ma€ IMHUPOKi Ta PO3Taly’KeHi CEeMaHTUYHI 3B’ SI3KH 3
CYMDKHAMH TEPMIHOJIOTiSIMH, TOMY WiTKy MEXYy MK HEI Ta IHIIUMH TPOBECTH
HeMoXnuBo. Came TOMYy MaTepiall JOCHTIDKEHHS MICTHTh OCHOBHY BHOIpPKY TEpMiHIB
CyOMOBH TypHU3MY, SIKa TOTIOBHEHA TEPMiHOJIOTTYHIMHU OTUHHUIIMA CYMIKHUX TaTy3eH.
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3azanvnonayrxosi mepminu (analysis, principle, index, systenrate, facto) e
JICKCUYHUMH OJUHHUISIMU BEJIUKOI CEMaHTUYHOI €MHOCTI, L0 IO3HAYAIOTh, SIK IPABHIIO,
KaTteropianbHi, KIacHU(piKylodi HAayKOBI TIOHATTSA 3arajbHOTAITY3€BOTO XapakTepy i
(GYHKI[OHYIOTh Y TEKCTaX KiIbKOX cdep abo ramyseil HaykoBoi amisipHOCTI [5, ¢. 89].
Y ckmami TepMiHiB-CIOBOCIIONYYEeHb BOHH, SK 1 3arajJbHOBXKHBaHI CJIOBa, CYTTEBO
3BYXKYIOTh 1 KOHKPETH3YIOTh cBOW cemanTuky: global distribution system (GDS), main
activity index,double occupancy rate, red and green systeferral system, time series
analysis, indirect route principle, attendance fact

3acanvnosoicusanolo 1ekcukolo € CIoBa, IO IIUPOKO BHKOPHCTOBYIOTHCS B MeEXax
JICKCUKHU MiJMOBHA TYPHU3MY 1 BXOJSTh O OCHOBHOTO CIOBHUKOBOIO ()OHIY MOBH, SKi
CITy’KaTh MO3HAYEHHSAM OyIeHHUX MOHATH, Hanpukiaan: child, adult room, berth, bed, tour,
bellman tomo. HasBHicTh 3araibHOBXHBAHOI JEKCHKH CBiI4MTh MPO T€, HIO JaHa
TEPMIHOJIOTISI Ma€ TiCHI 3B’ I3KH 13 MOBCAKIESHHOIO MOBOIO, OCKIJIBKH ii BAKOPUCTOBYIOTH HE
qunre QaxiBmi miel ramysi, ame i JIoAu, MO KOPHUCTYIOThCS iXHIMH Tociayramu. Jlo 1miei
TPYIU MH BiIHOCUMO TEPMiHH, SIKi MOTPAITMIIN 10 3arajlbHOJIITEPaTypHOI MOBH BHACITIIOK
JeTepMiHOJIOTi3alil. [XHi 3HAUYeHH AK y TaTy3i TYpH3My, TaK i B 3aralbHOBKHBAHill MOBi €
MomiOHUMH, ONHAK Yy mpodeciiHOMYy BXHBaHHI BOHM € OUIbII yTOYHEHHMMH abo
oOMesxxenumu. CrIOM HaJekaTh TaKOXK 3arajbHOBKHBaHI CIIOBA, SKi CTald TEPMiHAMHU Y
pe3ybTaTi MPOLECy TePMIHOJIOTI3aNii, TOOTO ClIoBa, 10 HaOyIu crerudiyHOro s JaHol
rany3i sHauenns (bed tay.

Sk i Oynp-sika iHIIA rajy3eBa TEPMIHOJIOTIS, TAK 1 TEPMIHOJIOTISI TYpH3My HEBHUM
YHHOM CHCTEMHO OpPTaHi30BaHa, € CKIAJHUM YTBOPCHHSM, CTPYKTypa SIKOi BKIIFOYA€ OKpEMi
MMICUCTEMH.

CHCTEeMHICTh JIEKCUKH OYIb-sIKO1 (axoBOI MOBH BiOOpaKa€ThCsl y CHUCTEMHOCTI
MOHATIMHOTO MO, 3HaYeHHS OYIb-sIKO1 JEKCUYHOI OJWHHMIN iCHYE HE 130JIb0BaHO, a y
[IEBHOMY CIIBBiIHOIIEHHI 31 3HAYEHHSAMH IHIIMX CJIB JAHOTO CEMaHTHYHOro mois [4,
c. 112].

HaiiicTOTHIIIOIO  03HAaKOIO, 3a KOO  TEPMIHOOIWHUIN  BIJAPI3HSAIOTBCA  Bif
3araJbHOBXXMBAaHKX CJIB, BUCTYINA€E iXHS NPUHAJIEKHICTH O TepMiHoJOrigyHoro nojs. Ilix
MEPMIHONO2TUHUM NOJleM PO3YMIIOTh CBOEPIAHY, IITYYHO OKpECIeHY 00JacTh iICHyBaHHS
TepMiHa, BCEpeIUHI KO BiH BOJIO/I€ BCiMa O3HAKAaMHU, 110 BIacTuBi Homy(repminy). Tlomne
JUTS. TEPMIHOJIOTIYHOTO MOHSATTS — II€ Ta CUCTEMA IOHSTh, IO KO BOHO HAJICKUTh, a JUIS
TEpMiHa-CJIOBa I0JIEM € Ta CYKYIHICTh IHIIMX TEpPMIHIB-CIIiB, 3 SKHMH BiH B3aEMOJIE Y
Mexax JaHoi (axoBoi MOBH, Ha 0a3i SKMX (POPMYEThCS caM 1 Ha sIKi BIUIMBA€E CBOEIO
MoBHOI0 popmoro [7,c. 110-111].

BukopHucTaHHS CEMaHTUYHUX [OJIB SK METOLY ONKHCY TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKH
OB’ 5132HO 13 TIOJIJIOM TEPMIHOJNOTIYHUX JIEKCHYHUX OJWHWIL Ha TIE€BHI JIEKCHKO-
CeMaHTHU4HI rpynu. TepMmiHM, IO BXOISITh 10 OJHIEI TEMAaTHYHOI TPYIH, CTAHOBISITH
BIIHOCHO CaMOCTIlHY JIGKCHYHY MIKpOCHCTEMY, 3 OINIAMYy Ha iX BHYTpIIIHI CMHCIIOBIi
BigHomenus [4, ¢. 112]. Taki rpymnu npeacTaBissioTh cO00K0 MIKPOIOJIS, 0 HaJeXaTh 10
MIEBHOTO CIUTBHOTO TIOJIS.

B mporieci gocnipkeHHsT HAMH BHSBICHO, 10 CEMAaHTHYHE IIOJIC TYpU3My CTaHOBUTH
HaAMOLIBII 3arajybHEe 00’ €IHAHHS CIIiB, II0 HOMIHYIOTH JaHy cepy JOACHKOI JisUIbHOCTI.
Bowo ckiagaersest 3 15 MikporoniB, BUNUIEHHX 33 i€papXiYHUM KPUTEPIEM.

OTKe, B AHIVIHCHKIM MOBI y CEMaHTHYHOMY NOJNI TypH3My HaMmMu BusBIeHO 15
MIiKpOTIOJIiB:

e “Buam typusmy Tta momopoxeii” (agricultural tourism, space travel/tourism, special
interest holidays, adventure holidays

e “Posmimenns typuctis” (floatel, boutique hotel, bungalow, connecting ropsste,
half pension, family suije

e “Tpancmopt” (canoe, liner, courtesy bus, autopista, motorcoaetway, aerostat
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e “BignounHok ta po3aru” (coral reefs, theme park, wine tasting, canyonegring

“Vcrarkysanus” (backscatter, baggage locketsyin beds, berth, baggage (luggage)
lift, carousel, bunk, flight recorder, baggage (Gage) trolley, chair lift, sleeperette,
slip, rollaway bedl

e “ImeenTap Typucra” (trunk, backpack, compass, cabin bemgpd map, cabin baggage
or luggage, registered baggage, sleeping blaggage rack, rucksack, life jacket,

holdall)
»  “Xapuysanus” (bill of fare, coffee shop, bistro, drive-in restaat, American servige
*  “Ocobu B ingyctpil Typusmy” (bell hop, concierge, animator, day visitor, walked

guest, no show

»  “IIpouecu” (advance reservation, cancellation, booking, agemass, accreditation,
arrival without notice

e “Ilocayrn” (aircraft leasing, bareboat chartegfter-sales service, add-oback-of-
house services, airport transfer, baby-listening/eee, business services, wet lease)

e “Tapudu Ta ommara” (bereavement fare, booking charge, cancellation ghar
business fare, admission charge, daily delegate, iday return, Air Passenger Duty,
departure tax, budget fare, instant purchase exouréare, daily room rate, airport
maintenance tgx

*  “Jloxymentu” (baggage check, accident insurance, customs dedardtaggage tag,
embarkation card, boarding pass, booking foompjunction tickets, day return ticket,
departure card, landing card, travel insurance, headeclaration form, travel
coupon, departure delay insurance, traveller's alecentry visa, tourist card, Errors
and Omissions Insurance (E&O), hotel vougher

e “Opramizanii” (state tourism office, commercial agency, cruiserordgency,
Destination Management Company (DMC), fully appedntagency, Destination
Marketing Organisation (DMO), regional tourism ongaation, World Tourism
Organization)

*  “Cesonnicts” (busy season, dead season, high season, holidayprsea-peak,
shoulder season, slack seagon
. “Menuune 3abe3mnedeHHs] TypusMy” (MICTHTh JICKCHKY, sIKa MO3HA4Ya€ XBOPOOH,

noB’ si3aHi i3 momopoxysanusm (altitude sicknesspreakbone fever|eishmaniasis,
malaria, mountain sickness, cholediphtheria,bilharziasig.

Jlesiki 3 IaHMX MIKPOIOJIIB MOXHA IOAUIMTH HAa MEHII JIEKCMKO-CEMaHTH4Hi TPy
(JICT). Crpykrypy Mikpomoust “Bumu Typusmy Ta moaopokeil” CKIagaroTh BiAMOBIIHO
taki 2 JICT: “Bugu typusmy” (religious tourism, export tourism, green tourismags
tourism, vacation farm tourism, Antarctic touristhanatourism, circuit tourism, industrial
tourism) Ta “Bunu momopoxeit” (coastal cruise, adventure tour, familiarizationptrisafari,
conducted tour, fly cruise, foreign escorted toBET), circle trip, breakaway, capital
break, ethnic tour, camping holiday, day tocmjise to nowhere, inclusive tqur

Mikpornone “Po3mimenns Typuctis” mictuth HactynHi JICI: “3acobu po3mimeHHs”
(capsule hotel, boatel, bungalow, beehive-style |hah-suite hotel, boarding house,
apartment hotelcondotel, hosteljy “Ilpumimenns” (honeymoon suitefunction room,
front of house,arrivals lounge, business centre, lanai, studio, queen roatuplex,
connecting roomshaggage room “Tunu posmimenus” (European Plan, full-boardbed
and breakfast, Continental Plan, boat and breakfastf pension, Bermuda Plan, board
and lodging.

VY wmikpomnoii “Tpancnopt” Buokpemimoemo Taki JICT': “Tpancnoprai 3aco6u” (1 JICT
nofinserscs Ha 3 Menmni: “Hasemuuit tpancmopr” (camper van, boat train, camping
trailer, funicular, motorcoach, corridor train, courtesy hulsubble car,double-decker,
connecting traif, “Boauuii Tpancnopt” (coaster, catamaran, glass-bottomed boat, canoe,
canal barge, hydroplane, coach, cruise liner, catma)), “TloitpsiHuii Tpancmopt”
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(charter plane, helicopter, airliner, aerostat, jumbet, flying boat “Bumu mopir”
(autobahn, clearwayfreeway, autostrada, beltway, expressivay” Kiacu tpancrnoptHoro
cepaicy” (businesglass, tourist class, cabin class;onomy class, chair class, club class

Jlo crtpykrypu wMikpomonis “BigmoumHOK Ta po3Baru’ BXOIATh ‘Bumm cmopty”
(ballooning, cave tubing, bouldering, scuba divingngee-jumping, canoeing, cliff
jumping, mountaineering, coasteering, cross-courgkjing, surf-riding, water skiing,
white-water rafting, windsurfingra “Typuctuuni 06’ ext” (canyon, marine park, cape,
casino, castle, botanical gardens, catacomb, thermal springs, catgr lagoon,
oceanarium, cavern, cay, dam, dune, geyser, statagnplanetarium, safari pajk

Mikpornone “XapuyBanus” mnonuisierscst Ha HactynHi JICT: “3akmamm xapuyBaHHS'
(speciality restaurant, cafeteridnodega, drive-in restaurant, brewpub, bistro, bexss) i
“Tunm pecropannoro cepsicy” (& la carte menu, American service, family-stylevisey,
Asian breakfast, dine-around plan

Y crpykrypi wmikpomnoist “Ocobu B iHmyctpii Typusmy’ Bumiisiotees 2 JICT:
“Cnyx008Bui” (courier, booking clerkjncoming tour operator, car hop, porter, baggage
master, bell hop, concierge, bell boy, flight attendgntra “Tocti” (late arrival,
international travellerwalked guestransit traveller, go-show, domestic visitor, wath-

IMpouecwu, siki BinOyBalOThCS B IHAYCTpii Typu3My, MOKHa IMOXUIMTH HAa Taki, IO
CYIpOBOMIKYIOTh OpoHroBaHHsi (Overbooking,cancellation, deadend bookinguaranteed
payment reservation, block bookingeconfirmation, duplicate reservation, late
cancellation), cympoBomkyoTe posmimenHs typuctiB (Check-in procedurecheck-out,
Internet check-in, late check-Qutnos’si3ani 3 BUKOpUCTaHHSIM TPAaHCIOPTHHX 3aco0iB
(baggage checlglearancebumping, embarkation, pre-boarding, change of gauge

KoxHe 3 BHIIEHHX MIKpOIOJIiB Ta JEKCUKO-CEMAHTHUYHUX TPYN HE € i30JIbOBaHUM
oJHE BiJl 0IHOTO. Lle BiAKPHUTI MiKPOCUCTEMH, WICHU SIKHX BCTYNAIOTh y TIEBHI 3B’ I3KH MiXkK
coboro. Sk crBepmkye HO.Jl. AmpecsH: “... 3 OyIb-SKOTO CEMAaHTUYHOT'O TIOJS, 4depe3
OLIbLI YK MEHII JOBIHI JIAHIIOKOK OMOCEPEIKOBAHUX JIAHOK MOXHA TMOTPANUTH y Oy/ib-
ke inme noie” [1, ¢. 251-252].

VY mporieci TOCHIIKCHHS TEPMIHOJOTIYHUX MiJJCHCTEM OCOOJIMBOIrO 3HAYCHHS HAOyBa€e
aHaJi3 CTPYKTYpHHUX (OpPM TepMiHIiB. AHriiiickka miaMoBa Typu3My, sK 1 OUIBIIICTB
Cy4acHHX (paxOBUX MOB, CKJIQIAETHCS 3 JIEKCHYHUX OJUHHUIb JBOX THIIIB. TEPMIiHIB-CIIB Ta
TEPMiHIB-CJIOBOCIIONY4Ye€Hb a00 OJXHOKOMIIOHEHTHHMX Ta 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEpMiHO-
OJMHHIb BIAMOBIAHO (32 KOMIIOHEHT NPHIMAEMO KOPEHEBY MOpheMy).

JlociimpKeHHS. OTHOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB MiZCUCTEMH TYpHU3MY IOKa3aJlo, 10, KpiM
imennukie (motel, occupancy, package, reconfirmation, resadyalidation, safari,
seasickness, segment, spoke, suite, terminal, ¥aggncy, visg maHa cyoMoBa MiCTUTB
TaKOX 3HAYHY KiJIBKICTh TEPMiHIB-CIIiB, BUpaxkeHHX iecioBamu (cancel, abort, allotpre-
register, detour, re-route, acclimatize, stop ovesacate, maroon, embus, board,
accommodate, guide, change, overbook, screen, bypesconfirm, accompahy
npukMmetHukamu (allocentric, non-transferablejutiable, interstate, non-stop, recreational,
seasonal, single, standby, through, transatlantignscontinental, transient, twjnra
npuciniBaukamu (aboard, ashorg

[MpoBenenunit Hamu aHaniz Oymu3bko 2.500 TepMiHOOJMHUIL AHTIIHCHKOI TEPMIHOJIO-
riyHOI MiZICHCTEMH TYpH3My IOKasaB, L0 y AaHiil (axoBiii MOBI nepeBaxaloTh Oararo-
KOMITOHEHTHI T€pPMiHH, TOOTO Ti, SKi HaJIYyIOTh JBi 1 Oliblne KopeHeBi Mopdemu. Bonu
3/aTHI BUpaXaTH OiIbII CKJIATHI MOHATTS Oyab-aKoi Tramy3i. SIK CTBEpIKYIOTh JIIHTBICTH,
CHHTaKCUIHHM CITOCIO TBOPEHHSI TEPMiHIB € OJTHUM 3 TOJIOBHUX 1 HOMY BIIAaCTUBUH BUCOKUH
CTYIiHb MPOTYKTUBHOCTI.

baraTokOMIIOHEHTHI TEPMiHU TYpU3My MalOTh pi3HY CTPYKTypy, ajle Haimomrmpe-
HIITUMH € JIBO- Ta TPUKOMITOHEHTHI TEPMiHOOAWHMIN. HaWIPOIyKTUBHIIIUMHA CTPYKTYP-
HUMH MOJICISIMH aHTTIMCHKUX JBOKOMITOHEHTHUX TEPMiHIB € HACTYITHI:
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N + N: departure tax, hospitality suite, export tourisright attendant, travel
sickness, ground operator, observation cgmup rate, guest account, hall porter, head
tax, health resort, package tour, theme cruisesspdicket, tourism balance;

A + N: false booking, promotional fare, intercontinentdigtit, green tourism,
receptive operatorlow season, illegal connection, seasonal demandlusive tour,
outbound tour, inflexible ticket, round trip, theahresort, residential hotel,

Pl + N: flying boat, handling fee, landing card, overridimgmmission, qualifying
code, rating system, receiving agergporting time, rooming list, sailing boat, spoigin
attraction, waiting list;

PIl + N: graded hotel, unrestricted fare, guided tour, psiwned charter, registered
baggage, scheduled flight, themed attraction, sex/iaccommodation, unaccompanied
baggage, shared commission, published rate;

Num + N: first-class, one-way, second-class, two-class.

ITopsin 3 TBOKOMIIOHEHTHUMHU TEPMIHOOJUHHIISIMH, SKi € OCHOBHUM BHJIOM TE€pPMiHiB-
CJIOBOCTIONYYEHb y JaHil MiACHCTEeMI, 3HAYHY POJIb TAKOX BiTirparOTh TPUKOMIIOHEHTHI
TEPMiHH, YTBOPEHi 32 HACTYITHUMHU MOJIEIISIMH:

N + N + N: family table service, farmhouse holiday, hotel guancy rate, king size
bed, land-cruise package, leisure travel agent,-resident entry visa, passenger facility
charge, room occupancy tax, tourism attractiveriedsx;

A + N + N: frequent flyer program, global distribution systempound tour
operator, inclusive tour fare, industrial heritagdtractions, international tourism receipts,
left luggage office, long-distance flight, persoaatident insurance.

[H1Ii Moaeni 3ycTpidaroThes pigko. Hampukman:

N + PI + N: tour basing fare, tourism generating areas, touresteiving country;

N + PII + N: glass-bottomed boat, tour-based fare, tourism-edandustries, value
added tax;

N + A + N: group inclusive tour;

A + A + N: foreign independent tour, frequent independentetiay;

A + Pl + N: physical carrying capacity;

A + PIl + N: domestic escorted touigreign escorted tour;

Num + N + N: first-class hotel, five-star hotel, four-star hqtehe-way ticket, one-
way trip;

Pl + N + N: incoming tour operator;

PIl + N + N: escorted group tourguaranteed group rate, guaranteed payment
reservation;

PIl + A + N: Modified American Plan.

[TimMoBa Typu3My Ma€ TaKoXX Yy CBOEMY CKJIadi i YOTHPUKOMIIOHEHTHI TEPMiHH, SKi €
MCHII MOIMMUPEHUMHA 1 Hpe,Z[CTaBHeHi TAKUMHU MOJCIISIMU.

A + N + N + N: instant purchase excursion fare, special interesiug tour,
hypothetical fare construction points;

A + A + N + N: domestic same-day visitor, international same-daior;

A +PIl + N + N: mileage-based fare system, wide-bodied aircraft.

Bubipka MicTUTH OAMH I ITHKOMIOHEHTHMH TEPMiH 3 TaKOK YaCTMHOMOBHOIO
dopmynoro A + N +A + N + N: Special Group Inclusive Tour fare

OT)KC, 3 BUIII€3a3HAYCHOI'O 6a‘JI/IMO, 1o TepMiHOHOFi‘IHa JICKCHUKA TYpU3MY € TCMaTUIHO
HEOJHOPiMHOIO. Y Hil MaroTh Miclle aKTHBHI MiKCHUCTEMHI KOHTakTH. IIpoBemeHuit
CTPYKTYPHHI aHaJli3 TEPMIiHIB BHUSIBHUB, IO MOJIJEKCEMHI TEPMiHOOIUHUII MEPEBAKAIOTH
HaJl MOHOJIEKCEMHUMH, IO € XapaKTEPHOIO PHCOI0 CYYaCHUX TEPMIiHOJIOTIH €BPOIEHCHKHUX
MOB. HalTlomupeHimumMu € ABO- Ta TPUKOMIIOHEHTHI TepMiHu. BoHN moOpe BiAMOBigaI0ThH
BHMMO31 TOYHOI HOMIHAILI1.
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OCKIUTbKH TYPH3M JIMIIE HEJaBHO TIOYIA PO3TIAATH SIK TaTy3b MPAKTUIHOL TisSITHHOCTI
Ta HAYKOBOI parioHaii3allii, #oro mjaMoBa e HeI0CTaTHLO chopMoBana. BoHa cTaHOBUTH
BIIKpUTY CHCTEMY, SIKY IIOpa3y IMOTIOBHIOIOTH HOBI OJMHHIII, aJ)Ke MA€ MiCIle TIOsIBa HOBHX
MOHSTh Ta BJIOCKOHAJICHHS T4 YTOYHEHHS BXXE ICHYIOUHX.
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JEKCUKO-CEMAHTUYECKAS U CTPYKTYPHASL
KJIACCUOPUKALA TEPMUHOB B COEPE TYPU3MA B AHIVIMUCKOM
S3BIKE

Hartaaus Busin
Jlpoeobuvluckuil eocydapcmeennvill nedazocudeckuti ynusepcumem umenu Meana @panko
Hpe;maraeTcsi CMCIIaHHasA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYCCKas KJ'IaCCI/I(l)I/IKaIII/ISI TCPMHUHO-
JIOTMYECKOW JIeKCHKH, (yHKUnOHUpylomel B cdepe Typusma. PasrpaHnueHsl OCHOBHbIE
TEMAaTHYCCKHUEC H CI/II‘HI/I(I)I/IKaTI/IBHLIC TPYIIIbI HOMI/IHaI_II/II‘/JI, OIMMCBIBACTCA HUX CTPOCHUEC H
MEKOTPACIICBOEC COOTHOIICHHE.
Knroueswvie cnosa. TCPMHUHOJIOTUA, CEMAHTHYCCKUEC TIPONUECCChI, CTPYKTYPHBIC MOJICIIH,
TYpU3M.
THE LEXICAL-SEMANTIC AND STRUCTURAL CLASSIFICATION OF
THE VOCABULARY OF TOURISM IN ENGLISH
Nataliya Biyan
Ivan Franko State Pedagogical University in Droholby
Falling back on the compiled list of relevantiéat units drawn from the existing branch

dictionaries and miscellaneous sources the pagersod mixed classification of variedly
construed terminology functioning in the spher¢oaifrism.

Key wordsterminology, semantic processes, structural ngpdeurism.
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